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lzdaja Uregl
uprava ,Slov. narod. dr. Pavel Strmiek
gledaliséa*, v Mariboru.
Stev. 1. Mariborski kulturnl vestaik, Lo )
Dementij :

V boleini.

V boletini sem te iskal, Bog,
ali boletina je prokletstvo le )
tvojih otrok. ,

Samo v sreti najde Clovek te,
samo srea je molitev k tebi.

A zakaj beZi§ od mene spet,
brez molitve zopet pustas me
samemu sebi?

« (') »

V molku.

Pri oknu v izbo jesen in mrak moltita.
Zakrij si trudni obraz, ki po njem razlita

je plaha lut ugasajolega dneva. .
‘e pozen je najin Cas.

Zakrij si obraz z drhtetimi rokami,
da te ne vidim v trpki, tezki omami ' /
in ti mi ne vidi§ v oti, v moj tuji in daljni

obraz.
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Dr. Ljudevit Pivko:
: ‘Dramatsko pesnistvo.

Razredba dramatskih del.

Dramatska dela so resne ali vesele vsebine in se upri-
zarjajo bodisi s spremljevanjem glasbe ali brez glasbe.

Igralci besedilo govore, ozir. predavajo (govorne drame)
ali pojo (pevske drame: opera, opereta itd.), ali pa izraZajo.de-
janje edinole z mimiko in kretnjami (mimi¢ne drame).

Govorne drame piSejo pesniki v vezani ali nevezani ob-

liki. V novejdi dobi dajajo radi prednost nevezani besedt (prozi),

zlasti prista8i realistitne smeri, ki zahtevajo popolno prirojenost
Zivljenja na odru in trdé, da v obi¢ajnem Zivljenju nikdar ne go-
vorimo v verzih. \

Toda stara resnica je, da odliéni pesniki radi obdelujejo

“svoje snovi v verzih, ki se jim zde za Zlahtne zhataje in voble

za drame vzviSene vsebine prikladnejSi nego proza,
V dramah v vezani besedi se je udomacil peterostopni
jambski verz (kvinar, ,blankvers“) brez rime. Ta verz, ki so ga

ahi in Francozi (v drugih pesniskih panogah) rabili Ze prej,

prevladuje izza Lessinga v nemski dramatiki.

V modernih dramah nahajamo redkokdaj drugo merilo, kakor
n. pr. Sesterostopni jamb (aleksandrinec) ali Cetverostopni trohaj
(8panski trohajski dimeter). Gr8ki pesniki so pisali v jambskem
trimetru. Francoski pedantski dramatiki 18, stoletja so pisali drame
zgolj v verzih in sicer edinole v aleksandrincu, *

Lessingov odpor zoper aleksandrinski verz je slavil zmago
ne le v nem$ki dramatiki, temve¢ je pridobil kmalu za kvinar
skandinavske pesnike in celo francoske romantike. Aleksandrinec

se je ohranil najdalje v holandski drami, kjer je postal nekak na-

roden verz kakor ,blankvers* (peterostopni jamb brez rime) na
Angleskem. Pretirano bi bilo pripisovati merilu odlo¢ilen vpliv
na razvoj dramatike, dejstva pa ne morejo utajiti, da se je nemska,
skandinavska in nazadnje holandska dramatika nenadoma dvig-
nila, &im se je osvobodila spon aleksandrinca,

Isti pojav opazujemo v slovanski dramatiki. Prve ruske
drame v 18, stoletju, n. pr.drame Aleksandra Sumarokova (1750),
Mih. Keraskova, Denisa Fonvizina itd, so pisane vseskozi v obi-
Cajnem paklasi¢nem (francoskem) slogu, Romantika (na pr. Pus-
kinov ,Boris Godunov*) pa ima vidne vzorce v Shakespeareju
in jamb je postal takoreko& zakon za rusko dramo v verzih.
Rusi so skandirali aleksandrinski verz totno v jambih kakor
Nemci (tako tudi Cehi), odtod torej enoli¢nost in monotonost

* Pri francoskem aleksandrincu je upoitevati, da je mnogo svobodnejii,
‘!ibénciii in Zivahnejdi nego holandski ali nemiki, Nemci so skandirali v jambih,

rancozi so0 pa teli samo 12 zlogov in pudtali ritmu popolno svobodo. — ;
Isto velja glede ¥panskega osmerozloknega verza, ki so mu dali dele Nemel

okorno, €isto trohajsko obliko, katere pa Spanski verz nima.
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njihovega verza. Poljaki so pa dajali in $e dajajo dandanes pred-
nost svobodni ritmiki po vzorcu romanske metrike.

Znamenito je, kako se je PreSeren zanimil, kateri verz
bi bil najprikladnejsi za slovensko dramo (v pismu M. Copu
7. 1l 1832, prim. Ljubljanski Zvon VIl 572). Jur&i¢& je pisal
w Tugomerja“ prvotno v trohajih, toda Levec ga je prepri¢al, da
to merilo ni prikladno za dramo, nakar je JurCi¢ prelil svoje
delo v jambsko merilo (gl Ljubljanski Zvon VIII. 427),

.

» .
.

Drame razredujemo tudi po drugih lo€ilih, n. pr.po upri-
zorljivosti. Poleg dram, ki so pisane z ozirom na oder in

rledajoce obéinstvo, imamo Se takozvane knjiZzne drame,

akor$nih je nastalo obilo v 10:stoletju, Ako se pesnik ne ozira

na oder, ako izpreminja pretestokrat pozoriste, zahteva nemozne
reti od dekoracijske (kulisne) tehnike, potem drama ni za gledisce,
temved je namenjena kot knjiga Citajotemu obtinstvu, To velja
tudi o globokih filozofskih dramah, ki so inate morebiti upri-
zorljive, a zahtevajo' strokovno pripravljenega obéinstva. Takih
dram imajo n. pr. Poljaki obilo, zlasti izza prve romantitne dobe
svoje dramatike, ko pesniki vsled tezkih politicnih razmer niso
mislili na uprizarjanje svojih del (Adam Mickiewicz, Zigmunt
Krasinski, Julij Slowacki). Jasno je, da je uprizorljivost drame
jako relativen pojem. Modérna kulisna tehnika premaguje tako-
tekod vse ovire.

Obicajno razredujemo drame po zna&ajih glavnih oseb, po
globokosti konfliktov in po koneu (izidu) dejanja, Tu
imamo predvsem tri oblike: Zaloigro,igrokazinveseloigro.

Zaloigre so najvisje drame z velikimi znadaji, globokimi
boji, ki se zakljucujejo s smrtjo glavne osebe. Predstavljajo nam
hoj dusevno odlicnega, toda v gotovem oziru strastnega tloveka
z moénim tuvstvovanjem, s silno, krepko voljo, z vztrgjnostjo in
nepopustljivostjo, strastjo, torej z lastnostmi, ki tvorijo zna_éaj.
wJunak* hrepeni po visokem cilju in se bori navdudeno zanj, v
tém stremljenju in hrepenenju se pa razhaja s sodobnimi casov-
nimi in druzabnimi razmerami, kar ga ne moti: bojuje se brez-
obzirno dalje, kljub opominom lastnega razuma, bori se zoper
razmere, ki so silnejie nego on, zoper svetovni red - in vsled
tega propada. Svoje pogube si je kriv sam, — Dasi vidimo njegov
pogresek, vendar soduvstvujemo z njim in se bojimo zanj, zlasti
tedaj, kadar se pogreza v pogubo vsled neupogljive svoje volje.

obro vemo, da bi drug, slabejsi, manj znacajen Llovek omagal
V tem boju, da bi se rajsi upognil in bi popustil od svojih Zelj,
~ resil bi se tako. Junak v Zaloigri ni tak ¢lovek. To ni vsak-
anja obitajna oseba, temvet moZ ki rajsi umre nego bi po-

d
rustll. Bat vsled tega cutimo, da je propadel samo fizitno, moralno
¢

pa zmagal in radi mu odpudéamo osebne njegove nedostatke.
Polcﬁi taluigrc Imenu]e{:) igrokaz vtasih kot posebno pa-
e, toda

Mogo dra toda po krivici, Igrokaz je le vrsta resne drame.
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Med Zaloigro in igrokazom ni druge razlike ko v izidu, kajti v
igrokazu junak ne propade. V tragi¢nih bojih sta si igrokaz in
Zaloigra popelnoma enaka, toda junak v igrokazu spozna vsled
razumne uvidevnosti, da se nahaja na nevarnem potu .in hiti po
drugih poteh k reSitvi in zmagi, ne da bi izgubil pri tem ob&utno
na zanimivosti, ali pa zmaga vse ovire s svojo idealno krepko
voljo, ki je motnejia ko nasprotujote sile.

V veseloigri ni imenitnih idej in velikih sporov kakor v
Zaloigri. Junak v veseloigri je obitajen &lovek, ki se zaplete v
boj dveh strank, a ne doiivl nikakega poraza. Po borbi, ki draZi
s komitnostjo k smehu, prihajamo k zadovoljivemu, veselemu
koncu, Za junaka se ni¢ ne bojimo, le smejemo se mu, kadar
opazujemo njegovo borbo med lastno domisljavostjo in celo
drugatno resni¢nostjo, ki je on sam ne pozna. Ker nam torej
veseloigra riSe komicne strani Zivljenja, ni treba velikega znalaja,
temvel le prijetnih lastnosti, gib&nosti, bistrosti, dovtipnosti, da
se izvozla iz zadrege, ki nima resnih posledic. Koncem igre se
nasprotstvo strank poravna. Najbolj priljubljen predmet je ljubezen,
ki se bori z zaprekami in -nazadnje zmaguje.

................................

Ignotus .

. K Cankarjevemu ,PohujSanju v dolini 3ent-
florjanski«.

Se pri velikih narodih se umetnikom ne godi bogve kako
dobro, &e se pa pri Slovanih posveli kdo popolnoma umetniskemu
poklicu, je znamenje, da je dotiZni nastopil ta krizév pot iz glo-
bokega prepri¢anja o svoji umetniiki nadarjenosti in iz nesebicne
ljubezni do domovine, In to je bil Cankar. OdSel je, tujec, brez
blagoslova odtod in, ko si je onkraj hribov otresel od podplatov
prah domovine, je spoznal, da ’e bilo trpljenje njegov delez od
rojstva. Toda v njegovem srcu je bila ljubezen in je bilo Zivljenje,
Sutil je v sebi umetnisko silo, in hotel je v svoji zaupnosti ins
- nespametnosti obdariti siromake v domovini s svojim bo-
gastvom. Ti pa so njegove darove pometali na gnoj. In umetnik
bi bil onemogel, ko bi si ne bil pridobil dobrega prijatelja in
svetovalca; imenuje ga Zlodeja, To je poosebljeno zanitevanje
in posmeh. In nasel je pravo poezijo, svoio Jacinto; Se le ko je
stopil iz te doline visoko v hrib, jo je ugledal in objel.

Dolina 3entflorjanska ali slovenska domovina je pregloboka:
iz te kotanje bi je ne doseﬁel koprne¢ pogled, nje, ki je Cista
lepota in ki jo od srca ljubi. :

Povest svojega umetniskega Zivljenja in §e vet trpljenja nam
r(ripoveduje Cankar v farsi Pohujsanje v dolini Sentflorjanski.
ot sirota iz doline $entflorjanske je odel svoje dni v tujino,
kjer je postal iz Kristofa Kobarja umetnik Peter. In hrepenenje

st
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ga je gnalo zopet pogledat domov in sedaj se vrata s svojo
umetnostjo, z gospo facinto. ki je lepa brez primere. Zvest
spremljevalec mu je Zlodej ali Konkordat, s katerim je bil v &asu
najvetjega trpljenja sklenil pogodbo. Zlodej mu je obljubil pri-
jetno Zivljenje, umetnik Peter pa se je zavezal, da polozi Zlodeju
pod noge dolino $entflorjansko, vso pohujSano, da bo godna
za pekel, samega sebe pa najpoprek oda pokazalo se je, da je
ta dolina Sentflorjanska Ze tako pohujSana, da ni ostalo za Petra
in za zlodeja nobenega dela vet. Ko jim je umetnik ponujal
plodove svojega duha, zavrgli so jih, &e§ da je njegova umetnost
pohujljiva, Hinavci!

Prvo dejanje.

Ko se je naselil v dolini $entflorjanski umetnik Peter's svojo
druzico Jacinto, so se prebivalci hitro zbali za svojo neomadeze-
vanost, da so poslali uditelja Sviligoia poizvedovat, kakine po-
hujsljive stvari da uganjata, in ko jim je ta premalo natantno
razlagal, izginjali so grug za drugim, hotet se na lastne oli o
tem prepricati in se naslajati ob tujem grehu. In Zupan jih je
moral navezati na nit, da se mu med potom ne poizgubijo. ..

Skrbno znajo sicer zakriviti vsak 3kandalek, toda nekako
pred 25 leti so nadli v tej tako &ednostni dolini nekega jutra pod
vrbo skritega, v plenice zavitega Mojzesa, siroto, poznejSega Petra,
Kdo mu je ote, kdo mati, nikdo ni vedel. Zatajili bi ga bili radi,
a kaj ko niso imeli Ciste vesti! Brez simbolike: kot sirota je
od$el umetnik v tujino, domovina ga ni hotela spoznati za svo-
jega, vzlic temu ima naravne dolZnosti do njega in umelan sme
tirjati od nje svoj tribut in ta mu ga daja, ¢e tudi nevoljna.

Drugo dejanje.

) Petru je pri Jacinti dolg Cas, Zeli si zopet naprej, ljubezen
je sicer stara, toda tudi nebes se lovek navelia, Jacinta seveda
ne, kajti ona se povsod vZivi, v nebesih je svetnica, v kmetski
higi jke kmetica, v kraljevem gradu je kraljica. Peter pa je po-
potnik, ki ga ne trpi nikjer, le naprej je njegova Zelja. Jacinta ga
Oromln]a, da ji je ?’ctcr obljubil velik grad biserov iz Koroman-
dije in vsa dolina Sentflorjanska da bo kletala zamaknjena pred
njo. In Peter ji spoln'uie obljubo; pove ji pa, da bo imela malo
veselja s temi podan!k, ker so samo hlapci in tlatani. In pri-
hajajo drug za drugim, kajti tutijo se dolZne, in prinadajo darove,
Zupan muﬁzroéi celo grad, samo da Peter ne raz rije pred svetom
njihove sramote. In drug za drugim poljubujejo Jacinti nogo,

kor se tlatanom spodobi. Nekaj asa ima Jacinta nad tem ve-
Selje, potem pa si ne Zzeli vel spoStovanja od takih ljudi. Brez
simbolike: prava nmetnost je lahka povsod, v vseh razmerah,
Umetnik sam pa je veten popotnik, njegovo stremljenje ga tira
Naprej in naprej,

——
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Ko ‘je' svoj ¢as nastopil umetnisko pot, obetal si je slave,
bogastva, toda rojaki ga niso umeli in ko so mu izkazovali pri-
znanje, ga to ni moglo veseliti, ker je vedel, da so k temu pri-
siljeni in da bi se sicer morali sramovati pred svetom.

V tem pridrvi k njima mlad popotnik, ves truden in bolan,
Jacinta ga okrepca. Pravi, da je popotnik Peter, ljudje pa pravijo,
da je Kristof Kobar, in. oko. postave ga z¢ is¢e. Umetnik Peter
pa- mu obljubi, da mu izro¢i ves grad in vso dolino Sentflor-
jansko, ako sc¢ odpove svojemu imenu. Brez simbola: poleg
umetnikov, ki so ze dosegli vrhunec, je dosti drugih, ki hrepenijo
po teZzavni poti navzgor. Domovina poosebljena v debelem ¢lo-
veku, jih ne podpira, Se ovira jih s svojo omejeno sodbo.
Dobro se godi le takim, ki ostanejo na pol pota in se ne dvig-
nejo iz nizave, kjer zive tolsti rodoljubi in, krmeZljavi hinavci,

Tretje dejanje.

Zlodej Ze davno ni zadovoljen s Petrom. Dolina $entflor-
janska bi bila njegova tudi brez kontrakta, zato bi rad, naj mu
Peter zapiSe zraven Se Jacinto. Toda on to odlo¢no odkloni in
Zlodgju se zazdi, da niti Peter ni zanesljivo njegov, da to ni fisti
Peter, greh iz doline Sentflorjanske. Peter pa je priredil v svojem
novem gradu veliko svatovidino in povabil vse rodoljube, ki so
se tudi odzvali, saj si niso upali ugovarjati. In tu se kaZejo zopet
ti rodoljubi v svoji nizkotnosti, hinavicini. Vpradujejo po jediin
pijaci, naslajajo se ob veselem plesu Jacinte. Studijo se mu in
on jih zapusti, ker se mu mudi na velicastno pot, na cesto vri-
skanja in vseh sladkosti, Zlodej spozna, da ga je Peter ukanil in
izgine. In fako ostane le 3¢ ubogi popotnik, a tudi ta mora oditi,
ndebeli &lovek* ga poZene. Zupan pa se z ostalimi rodoljubi
veseli, da je iz doline Sentflorjanske izginilo vsako pohuj$anje in
navduseno zapojo pesem o sv. Alojziju!

Brez simbolike: izkaZze se, da niti umetnik niti njegova
umetnost nista tak$na, da bi druge pohujsala, kajti tega niti treba
ni. Umetnik si pribori zasluZzeno priznanje, toda ko je na vrhuncu
ustvarjanja in se takorekol poro¢i z umetnostjo — obtinstvo se¢
umetnosti sicer udeleZuje, a e prisiljeno in zaradi lepSega -
takrat se pravi umetnik ne briga ve¢ za sodbo in kritiko takega
obéinstva in gre svojo pot naprej. A tudi vsak drug kvisku hre-
penedi- umetnik mora, Eetudi nerad zapustiti svojo domovino, in
fa je vesela, da nima ni¢ opraviti z umetnostjo, ,saj vemo dh
je umetnost zakepana suknja nedistosti in drugih nadlog*.

,) y

Anton Linhartinnjegova igra , Zupanova Micka*“.

Rojen ) 1757. v Radovljici, Studiral v Ljubljani in na Dunaju,
k}er je dovrSil policijski, trgovski in finanéni tecaj. Vstopil -l: v
sluzbo v 3kofijski pisarni, nato pri okroznem uradu v Ljubljani,

e
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postal okrozni Solski komisar, slednji¢ pa tajnik pisarne deZelnih
stanov. Umrl je 14, julija 1705,

Linhart je pesnil v zacetku nem3ki. L. 1780 je izdal pesnisko
zbirko ,Blumen aus Krain®, istega leta je izSla v Avgsburgu nje-
gova kriminalna tragedija v petih dejanjih ,Miss Jenny Lowe®.
Na Zoisovo prigovarjanje se je lotil slovenske zgodovine in izdal
dva zvezka ,Versuch einer Geschichte von Krain und der iibrigen
siidlichen Slaven Oesterreichs* (1788 in 1791).

Najvaznejsi ‘je pa Linhart kot pisatelj oz. prireditelj prvih
slovenskih iger. Po i;{ri tedaj priljubljenega dunajskega dramatika,
- Jozefa Richterja ,Die’ Feldmiihle* je priredil za slovenske raz-

mere ,Shupanovo Mizko*. Igrali so jo dne 28.decembra 1. 1789,
v ljubljanskem deZelnem gledis¢u. Nastopili so kot Tulpenheim

suknar Desselprumer, Sternfeldovka — gospa pl. Garzarolli,
Monkof - dr, Makoviz, Zupan Jaka -~ dr, Merk, Micka — gospa

Linhartova, AnZze — dr. Piller, GlaZzek dr. Reppitsch; Sepetalec

¢ bil Linhart.sam. ,Laibacher Zeitung* je naslednjega dne po-

ivalno omenila slovensko uprizoritev, ¢e§, da so igralei s tem
poloZili temelj za izobraZevanje materinega jezika in ga usposobili
za gledalis¢ne predstave. (Grafenauer in Glaser.)
Igra je tako spretno prirejena za nase rafmcre da, res mislimo,
~ da imamo pred seboj slovenske tipe; pa tudi Zivahno je zapletena
tako, da Se -~ kakor smo se prepricali — danes vpliva na odru.
Zal, da se je pri naSi predstavi popolnoma prezrl  histori¢ni
pomen te prve slovenske igre. — Drugo od Linharta prirejeno igro
wla velleli dan, ali Matizhek se sheni® smo spoznali Ze v lanski
sezoni. Priredil jo je po Beaumarchaisovi komediji ,La folle journée
ou le mariage de Figaro* in jo ‘prilagodil slovenskim razmeram,

R0 R R R R G R A 6 R R G R 2
Lrof. Fr. Topid:
Blodek Viljem, komponist opere .V studencu®.

Rojen 3. oktobra 1834. v Pragi, kjer je tudi umrl*1. maja 1874,
je bil Blodek u&enec praskega konservatorija. Pouceval je glasbo
v Lubyczu na Poljskem, ko so ga pozvali |. 1800, kot profesorja
Za flauto in klavir na pradki konservalorij. Tragiten je njegov

onec umrl je kakor 10 let pozneje Smelana - v norisnici.

Bil je eden izmed najnadarjencjiih &eskih komponistov, so-
dobnik in tekmec Smetanov. Zlasti je bil hud boj za prvenstvo,

0 sta uprizorila Smetana ,Prodano nevesto“, Blodek pa opero
»V studencu®. Odlitne osebnosti so dajale prednost Blodeku,
Uasiravno je koneéno zmagala ,Prodana nevesta®, ki slovi danes

ot vzor harmonitne opere.

Blodek je uglasbil poleg o‘aerc »V studencu® tudi moske

re, samospeve, veliko mago in eno predigro. Opero ,V stu-
~ fencut so prvit izvajali v letu 1867. v Pragi. Ta opera se je §
~ Svojo ljubkostjo tako v besedilu kakor v glasbi posebno s svojimi

Saad
L)
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priprostimi lirskimi melodijami prikupila teSkemu narodu. Opera
zahteva vsestransko dobro izurjen in molen zbor; pa tudi na-
loga solistov ni lahka.

Suppé Franc, komponist opere , Lepa Galateja“.

Rojan 18. aprila 1819 v Splitu, umrl 21, maja 1895 na Dunaju,
je bil potomec belgijske rodbine. Obiskoval je dunajski konser-
vatorij, kjer je postal pozneje profesor harmonije; nato je bil ka-
pelnik pri raznih gledali§¢ih na Dunaju in Bratislavi. Kot kom-
ponist lahkih skladb je bil silno plodovit: v celoti je napisal
211 del, med temi 31 operet, najznaneja je ,Lepa Galateja* (1805).

_—_—
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Druga redna sezona ,.Slev, narod, gledalista v Mariborn®,

Nadaljevanje dosedanjih predstav:

68. Dne 1.decemb. 1920: I Lah: ,No& na Hmeljniku“, Slav.predstava. lzv.ab.
LI y :

i

o i e Cnnhr:,Pohu&hnjevdollni Sentflorjanski“, B-10,
FOL T4 SN TN, » ¢ Pop.:,Smrt majke Jugovica“. Dij. pred. lzv. abon.
- e WO R » : Zveler: Parma: ,Cari¢ine Amaconke“. A-10,
T e w Y & » : Pop.: ,Svelenica ognja“, Gostov, ruske operel, dr.
T8 irat . BSH » : Zveler: ,MiklavZev vecer“ Tel, druit, Sokol, lzy.ab.
/e T » : »Kralj se veseli“. Gostov. ruske operetne druibe.
L SRR { Al » : Meilhae in Milland : ,Mam'zelle Nitouche“. lzv, ab.
6y 8. i » ¢ Popoldne: ,Charleyeva teta“. lzven abon,
T o sh At v s & Zveter: L Lah: ,No¢ na Hmeanlku". B-11.
(PR T4 » * yPohujianje v dolini Sentflorjanski. Ab. A-11,
9 5. 10 . in » ¢ A.Strindberg: ,Smrini ples* (1. del). Qost, v Pluju.

Komitna opera v enem dejanju. Komiéno-mlto(lio?h. opera v enem
Spisal K. Sabing. Uglasbil V. Blodek. _ . AT
f ‘ Spisal P, Henrion, Uglasbil F. pl. Suppé¢.
Dirigent: H. Vogril. Reliser: J. Povhe. n':ri“m': I'I.Vogri&.gReliner:pj.Pov b
Osebe: i Osebe:
Jurij, star vdovee. . . . J. nghé Pigmalion, mlad kipar. M. Simenc
anko, kmetski sin . . . M. Simenc  OGanimed, njegov sluga. L. Olegovideva
tMu, kmetska h&i . . . 8 Mexgefeva ©  Midas, numist mrdsia ik ), Povhe
olona, ¢arovnica . . . L. Ofegovibeva Oalateja, kip . . . . . Mezgeleva
Dekleta in fantje. Device, mladenidi in narod.

priredila v nasem gledalistu dekliska §ola v Cankarjevi ulici ma-
tinejo BoZitne slike v 4 delih, spisala Ljudmila Poljanec. Spored:
Prvi del: BoZi& na b&iiléu. Drugi del: Begunci pri jaslicah, Tretjl

del: BoZitno kolo, Cetrti del: Sveti veler (Ziva slika). Matine
se je ponovila dne 0. januarja.

Tiska Hakarna av, Cirlla v Mariboru,




